
Lo boque galeuppe 

N'ayé eun cou eunna viilletta que l'ayé eun troupì de tchivre é de 
fèye. La bitche la pi terreuibla l'euye lo boque : l'euye to lo tén ià 
a galope d'eun coutì é de l'atro. Eun dzoo la poua fenna, digou-
téye de lèi galopì dérì, l'a lèicha-lo parteui. Lo boque l'é pamì ari-
tou-se tanque can l'é arreoù d'eun eunna mèizón ioou n'ayé an 
viille, totta soletta, que l'euye eun trén de feuye la polénta. Seut-
ta seu l'a veuito méacha-lo avouì lo bâtón, mi lo boque, sénsa 
poueuye, l'a fetchà lo mouro dedeun totte le marmeuite é l'a to 
tappoù pe l'èe, feunque la polénta. La poua viille l'a pa saeui 
feuye d'atro que se beuttì le man pe le pèi é atténdre que la gra-
ma bitche feuiche alléye ià. 
Proou plén, lo boque l'é parteui é l'é tournoù a son troupì avouì 
l'ooula péndeuya i corne. 
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